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Human cloning is a global dispute issue and many teams of

(o] =]
biotechnology scientists are involved in research into embryos for = A
scientific research purposes. Stem cells can be transformed into different <Al AE 2> U3t <3k MT>9 <3h-4-o MT>& o33 2o

kinds of cells and provide the possibility to regenerate damaged organs or
tissues. Many scientists believe that stem cells hope to treat diabetes, <319 MT>
1 1 1 !
cancer, heart attacks as well as brain-related diseases such as Alzheimer's Hacundac Beach, located in Hacundac-gu, Busan, boasts a large white
1 1
and Parkinson's. sand beach and beautiful coastline, and is equipped with a shallow water

depth and calm waves for optimal beaches. Busan is the most famous

<3kl MT> spot in Haeundae Beach, which is the most famous place in Busan. It is
Cloned humans are an issue that has been discussed around the world, also the place where the biggest crowd in Korea is used as a scale to
and many teams of scientists in life are engaged in research in connection measure the size of summer passengers every year.

with creating embryos for scientific research purposes. Stem cells can be
transformed into several other types of cells, offering the potential to <3h.2.o] MT>
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regenerate damaged organs and tissues. Many scientists believe that ste Located in Busan Hacundac-gu, Hacundac Beach boasts a large sandy

cells give hope to treat diabetes, cancer, heart attacks, as well as brain beach and a beautiful coastline, with shallow water depths and gentle

. . . . g
related discases like Alzheimer's and Parkinson's discase, waves providing optimum conditions for the beach. Haundae Beach, the

first place to think of "Pusan," is a landmark that represents Busan, and it
O
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spot in Haeundae Beach, which is the most famous place in Busan”2}a ¥
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is used as a measure to measure the size of ((2)-1)summer vacationers every
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[Abstract]

A Search for Quality Improvement of Non-professional Translator
Translations through Relay Machine Translation:
A Case Study of an Undergraduate Course Practice

Mah, Seung-Hye - Sung, Seung-eun
(Hankuk University of Foreign Studies)

The rapid development of machine translation(MT) has recently facilitated
the spread of non-professional translations. Non-professionals or amateur
translators participate in translation works in a wider range of contexts,
emerging as a new distinctive social and cultural phenomenon. Therefore, this
research explores ways to help non-professional translators make full use of
MT systems. One of the ways suggested in this research is to run MT twice
or a relay MT. It is applied to a Korean-English translation practice of 51
undergraduate students majoring in English interpreting and translation. The
hypothesis at the practice is that the MT would produce better translation
output in English if it goes through Korean-Japanese-English translation process
because the quality of MT output depends heavily on accumulated parallel
data. It has long been known that Japanese-English translation parallel data
have been systematically stored, whereas the history of collecting
Korean-English translation data is not as long as that between Japanese and
English. The participants compare and analyze two MT outputs, and many of
them conclude that the Korean-Japanese-English MT is better to post-edit than
the Korean-English MT. They also emphasize that building their translation
capacity is as important as knowing how to make use of MT efficiently
because ultimately, they are the ones who judge the MT quality and make

final decisions.
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» Key Words: Machine Translation, Non-professional Translator, Kor-Eng Translation
Education, Machine Translation Post-editing
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